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и с большой неохотой, лишь после крепких ударов каблу­
камивбока. 

К немалому удивлению инспектора, в загонах не было 
видно ни единого бычка. «Впрочем, и на всем пятидесяти­
мильном пути от «Колодца 10» до центральной усадьбы 
тоже ни одного не попалось, - размышлял он. - Очень уж 
как-то это необычно». 

Так и не разобравшись в своих подозрениях, Бони при­
вязал Кошмара к столбу и направился к дому. 

Как принято на скотоводческих фермах, Бони прошел 
к задней двери, ведущей в кухню. он постучался, и через 
несколько секунд в дверях показался Леввей. За накры­
тым КУХOlшым столом сидела его жена. Супруги ужинали. 

- Хеллоу, Эд, - сказал Леввей. - Входите. А ты пой­
ди-ка, побудь. пока в комнате, - обратился он к жене. -
мы тут с Эдом немного потолкуем. 

- Спасибо, мистер Леввей, - поблагодарил Бони. - Я 
насчет работы, которую вы мне предлагали. С Изгородью 
я рассчитался. 

Леввей ощупал инспектора глазами, потом вдруг подошел 
к двери, в которую вышла его жена, и повернул ключ. 

- Не хочу, чтобы нам помешали, - извинился он. -
Моя жена иной раз проявляет излишнее любопытство. 
Стоит ей услышать, о чем здесь говорят, сразу же все ее 
племя будет знать. 

- Понятио, - сказал Бони. - Так вот, значит, я mцy 
работу. За скотом ходить я умею. Только не вместе с Ка­
ланчой Кентом, на тот случай, если он здесь - заранее 
хочу внести ясность. Этот подонок задал стрекача и взва­
лил на меня всю работу у Изгороди. 

- В самом деле? - буркнул Леввей. - А как насчет ва­
шей теорин о том, что случилось с Мэйдстоуном? Вы ведь 
намекали мне уже на некоторые обстоятельства. Приду­
мали что-нибудь новенькое? 

- Да, есть и еще несколько версий, - ответил Бони. -
Знаете, когда в одиночку все время торчишь у Изгороди и 
не видишь никого, кроме верблюдов, тебя обуревают вся­
кие мысли. Я полагаю, что Мэйдстоун был У «Колодца 10» 
как раз в то самое время, когда угонщики поили там скот 

или своих лошадей. Далее, я думаю, что Мэйдстоун сде­
лал два снимка лошадей на водопое со вспышкой. И при 
этом случайно снял и парней, что сидели на них. Однако 
кому-то, похоже, это не понравилось, и тогда этот кто-то, 

долго не думая, застрелил мистера МэЙдстоуна. 
Глаза Леввея сжались в узенькие щелки. 
- Очень интересная теория, Эд,- проворчал он. -

Что-то очень уж настойчиво для фэнсера интересуетесь 
вы судьбой этого МэЙдстоуна. До меня дошли слухи, буд­
то черные в Квинамби даже держат вас за фараона. 
Может, скажете что-нибудь по этому поводу? 

Оба они сели. Бони откинулся в кресле, зевнул и за­
ложил ладони за затылок, успев взглянуть при этом на 

часы. 

- Не знаю, право, можно ли меня называть полицей­
ским, мистер Леввей, - невозмутимо сказал он. - Иной 
раз я не вижу простейших вещей, хотя они лежат под но­
сом. Вы задали мне кучу вопросов - позвольте же и мне, в 
свою очередь, спросить вас кое о чем: как давно вы уже 

служите управляющим Лейк-Фроум? 
- Я не знаю зачеМ'вам, собственно, это нужно, Эд, -

пожал плечами Леввей, - но отвечу: я здесь уже шесть 
месяцев. А теперь мне хотелось бы знать, зачем вам, коли 
вы полицейский, - а я почти не сомневаюсь, - что это так 
понадобилось искать у меня работу? 

- Ну что же, отвечу и я, - сказал Бони. - Я знал Мэй­
дстоуна по Сиднею, и он рассказывал мне как-то, что вы 
его хороший друг. И я подумал, что вас-то он уж непре­
менно посетит, чтобы поглядеть, как идут дела. 

- Что вы хотите этим сказать, Эд? - прохрипел Лев­
вей, медленно поднимаясь со стула. 

- Только то, - отчеканил Бони, - что Джонс уведо­
мил вас по радио, что Мэйдстоун, следуя вашему 
приглашению, собирается навестить вас на ферме Лейк­
Фроум. Согласитесь, посылать кого-то с приказанием 
застрелить учителя - довольно странный ответ на гостеп­
риимство, оказанное вам в Колларое. О нет! Только, 
пожалуйста, без этого! ~ крикнул Бони, увидев, что 
Леввей тянется за стоявшим в углу ружьем. В руках у 
инспектора мгновенно оказался револьвер. 

- Лучше сядьте-ка поудобнее, мистер Леввей, чтобы 
мы могли продолжить нашу интересную беседу. 

- Я слабо верю, что наша беседа будет долгой, - ска­
зал Леввей. - Оглянитесь-ка! 
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- Ветхозаветный трюк! - ухмыльнулся Бони. - Я на 
него еще не разу не попадался. 

- А на этот раз попался, настырный фараон! - услы­
шал Бони голос за своей спиной. 

Это был Нуггет. 
- А ну, живо бросай револьвер! - продолжал черный. -

он тебе больше не понадобится. Посмотри сюда, видишь, 
у меня опять мой «винчестер». 

Бони медленно разжал пальцы, револьвер упал на пол. 
- Знатную западню вы мне устроили, - пробормотал 

он, поднимая руки вверх. 

- Да уж, западня вышла что надо, - съязвил Леввей. -
И вы точнехонько в нее влетели. А теперь, если хотите, мы 
можем показать вам, где похоронен настоящий Джек Лев­
вей. Наверняка выроем рядышком еще одну могилку. А 
там, глядишь, и поставим над ней даже небольшой краси­
вый крест - в память о фараоне, считавшем себя ужасно 
умным. 

- Я до сих пор все еще не знаю, что же здесь, собст­
венно, произошло, - сказал Бони. - Не иначе как вы 
вместе с Нуггетом организовали угон скота? 

- Вот в этом вы, в виде исключения, совершенно пра­
вы, - ответил Леввей. - Кому охота корячиться здесь, в 
глуши Внутренней Австралии, за несколько вшивых фун­
тов! А убойный скот везде с руками отрывают. Двадцать 
фунтов за голову - и никто не задает никаких вопросов. 
Два последних стада, которых мы здесь закосили, были по 
три сотни бычков. Триста голов по двадцать фунтов. Под­
считайте-ка, каков прибыток! Еще несколько месяцев, и 
можно отсюда мотать. Пусть потом, кому интересно, ло­
мают себе головы, что же здесь произошло? 

- Как вы убрали Леввея? - спросил инспектор Бона­
парт. 

- Ему не повезло на пути в Лейк-Фроум, - осклабил­
ся Нуггет. - Кто-то охотился на кенгуру и нечаянно его 
подстрелил. 

- Вы заблуждаетесь, считая, что это я послал кого-то с 
поручением застрелить Мэйдстоуна, - пояснил мужчина, 
живущий на ферме Лейк-Фроум под именем Леввея. -
Мэйдстоун сам доконал себя. Да, конечно, он сфотогра­
фировал меня и Нуггета, когда мы поили коней. Только 
трагедия-то разыгралась вовсе не из-за этого. Все кончи­
лось бы миром. Ну вот когда я ему представился Леввеем, 
он разинул свой большой рот и заорал: «Вы не Леввей. Я 
знаю Леввея по Колларою». Что мне, скажите, оставалось? 
Ничего другого, только убрать его. А теперь придется кон­
чить и вас. И никто ничего не узнает. Впрочем, долго-то 
мы здесь все равно не задержимся. 

- А есть еще кто из знакомых в вашей шайке? - поже­
лал узнать Бони. - Каланча Кент, к пр;имеру? 

- Считайте, что это последний вопрос, - проворчал 
мнимый Джек Леввей. - Ночь-то уже кончается. Так вот, 
отвечаю: нет. Только мы двое в доле. Каланче осточертела 
работа у Изгороди, и он получил от нас пару фунтов за ма­
ленькую услугу: выманить вас с вашего участка. Кроме 
того, он спит и видит войти к Нуггету в семью. Нуггет ска­
зал ему, будто все это только шутка, чтобы доказать 
зазнайке-полицейскому, какой он на самом деле раззява. 
Нет, дела я проворачиваю только с Нуггетом. А Нуггет на­
нялся работать у Изгороди, чтобы в любое время быть на 
месте. Нуггет имеет большое влияние на або, он ведь и сам 
принадлежит к племени. А я стал управляющим. Ведь 
Леввея здесь никто в лицо не знал. ПИсать же подробный 
отчет скотоводческой компаини управляющему полага­
лось не ранее, чем через полгода. Так что у нас было 
время в запасе. Мы, как говорится, полиостью обвехова­
лись, пустили даже слух, что Нуггет сам не свой насчет 
оружия и стрельбу любит больше, чем виски. И он дейст­
вительно при каждом удобном и неудобном случае 
упражнялся в своем любимом спорте. Так, Нуггет? 

- Вы только усугубляете свою вину, - увещевал их 
Бони. - Вы же отлично знаете, вчистую вам все равно не 
выпутаться. 

- Ерунда! Мы здесь не задержимся. Нам только быч­
ков сбыть, что мы угиали с Квинамби, а потом 
ищи-свищи! 

«Да где же они? Видимо, что-то не сработало», - поду­
мал Бони, отчаянно пытаясь хоть как-то выиграть время. 

- Вы должны еще раз все хорошенько взвесить, чтобы по­
сле не раскаиваться. У дайся вам даже устрекиуть за границу -
за убийство полицейского вас выдадут из любой страны. 

- Ну, о нас-то заботиться не надо, - глумливо ух­
мыльнулся лже-ЛеввеЙ. - для этого еще надо нас найти. 



Бони охватило чувство, что он бывал уже в подобной 
опасной ситуации, только никак не мог вспомнить, когда 
это было. ()r неуемной жажды действовать он совсем упу­
стил ИЗ виду, что и самый тщательно обдуманный план 
может сорваться из-за каких-то непредвиденных случай­
ностей. 

- А ну давай вперед! - грубо приказал Нуггет. 
Медленно переставляя ноги, Бонн вь=ел на улицу. 

Нуггет и Леввей следовали за ним. Пройдя метров двад­
цать, Бони остановился, притворяясь, будто не знает, в 
какую сторону дальше идти. 

- Пошел, пошел! - Нуггет ткну л инспектора стволом 
в спину. 

И тут события закувыркались, как в калейдоскопе. Бо­
ни ощутил короткий, НО сильный удар в левое плечо и 
упал, растянувшись во весь рост на дорожке. Следовав­
ший за ним Нуггет со всего размаха тяжело грохнулся на 
землю, ружье его отлетело далеко в сторону. Бони оперся 
на локти и осторожно оглянулся. В полоске света, падав­
шего из раскрытой кухонной двери, он увидел Леввея. он 
длинными прыжками несся к спасительной двери, пре­
следуемый гигантской, яростио ревущей тенью. Теперь 
Бони сообразил, что случилось. То ЛИ он не крепко привя­
зал Кошмара, то ли тот сам сумел освободиться и теперь 
впал в неистовство. Вытянув шею, широко разинув пасть, 
верблюд штурмовал дверь, за которой успел в последний 
момент спастись лже-ЛеввеЙ. 

Сильные руки схватили Бони и поставили его на ноги. 
- Очень сожалею, что мы немного задержались, -

сказал Уэллс. - Мы сбились с дороги и угодили в бархан. 
Что здесь произошло? 

- Быстро! - крикнул Бони. - Там лежит Нуггет. В на­
ручники его, а потом - к главному входу! 

Из темноты вынырнули двое констеблей, схватили 
полубеспамятиого Нуггета, рывком подняли с земли и, 
толкая перед собой, устремились к главному входу хозяй­
ского дома. Остальные побежали за ними. В холле, 
пританвшись, сидела на корточках миссис Леввей. 

- Оставайтесь здесь с Нуггетом, возле миссис Леввей, -
приказал констеблям Бони. 

Еще несколько секунд - и вот она, кухонная дверь. 
Дверь была заперта изнутри, но Бони и Уэллс дружно на­
валились на нее, и она недолго сопротивлялась натиску. 

Странная картина пред стала их взорам. Леввей от стра­
ха втиснулся в узкую щель за кухонным шкафом. Как ему 
это удалось, оставалось только удивляться. Он так расте­
рялся, что даже не подумал отпереть дверь и спрятаться 
где-нибудь в доме. 

Кошмар впечатался своим огромным телом в дверную 
раму, но протиснуться в кухню все же никак не мог. Одна­
ко он доставал мордой до стола и теперь преспокойно 
дожевывал оставшийся после ужина хлеб. 

На Леввея и Нуггета надели наручники, Кошмара отве­
ли в конюшию И надежно заперли, чтобы он снова не 
вырвался, и лишь после этого Бони излил всю досаду. 

- Вы очень поздно явились, - напустился он на Уэлл­
са. - Еще немного, и вы смогли бы принять участие разве 
в моих похоронах. 

Лицо Уэллса вьrrянулось. 
- Я ведь уже пьrrался вам объяснить, - лепетал он. -

Дорогу различить очень трудно. мы сбились с тропы и 
угодили в бархан. Машина завязла вмертвую. Последние 
несколько миль мы бежали. 

- То-то мне все время слышалось, будто где-то вдале­
ке гром гремит. А это был, оказьmается, всего лишь топот 
шести пар полицейских сапог! 

Уэллс облегченно осклабился. Слава Богу, инспектор 
Бонапарт воспринимает происшедшее с юмором! 

- С Леввея и Нуггета глаз не спускать! - приказал 
Бони вошедшему в дом констеблю. - ни на секунду не 
расслабляться! Не доверяю я здешним аборигенам. Мы 
переночуем здесь и тронемся в путь рано утром. Охранять 
арестованных будем посменно. 

- Есть, инспектор, - ответил констебль. - А когда 
мне пристрелить верблюда? 

- Эй-эй, что это вы задумали? - оторопел Бани. 
- Пристрелить верблюда, - повторил констебль. 
Бони, казалось, лишился языка: он стоял с раскрытым 

ртом и не мог выдавить ни слова. 

- Я рассказал о Кошмаре шеф-инспектору, - объяс­
нил Уэллс. - Он уже сль=ал об этом верблюде и о том, 
как вы и Лаки целую ночь проторчали на дереве. Зверь 
опасен для общества и должен быть пристрелен. 

- Этот верблюд спас мне жизнь. Если шеф-инспекто­
ру так уж непременно хочется, чтобы его убили, пусть сам 
при случае и пристрелит! 

Уэллс и констебль обменялись беглыIии взглядами, по­
том Уэллс подмигнул Бони. 

- Во всяком случае, до завтрашнего утра ваш верблюд 
в безопасности, - сказал он. - А теперь отдохните-ка. На 
первую вахту при ареСТОВaIШЫХ заступаю я. 

Незадолго перед рассветом Бони проснулся. Не вста­
вая с дивана, он еще раз МЫСАенно прокрутил все события 
прошлого вечера. Вдруг он торопливо натянул сапоги и 
тихонько ВЫIIIел на улицу. В шесть часов, когда констебль 
пришел будить его, он был на месте и, казалось, крепко 
спал. 

После завтрака снарядились в дорогу. Высвободили 
всем миром застрявший в бархане грузовик. Уэллс терпе­
ливо выждал, пока Бони не отошел подальше, и 
потихоньку отдал одному из констеблей какой-то приказ. 
Тот взял ружье и ушел. Однако спустя минуту вернулся 
обратио. 

- Верблюд исчез, - доложил он взволнованно. - И 
дверь в конюшне настежь. Верблюда нигде не видно. 

- Смех да и только! - пробурчал Бони. - Не 
иначе как здешние аборигены выпустили его на сво­
боду. 

- Гм-м-м! - Уэллс с подозрением глянул на Бони. -
Шеф-инспектор, безусловно, поинтересуется, что я думаю 
по этому поводу. Что же мне ему сказать? 

- Ах, откуда я знаю? - невозмутимо спросил Бони. -
Я же, к примеру, не собираюсь докладывать, что еще 
чуть-чуть, и государству пришлось бы выплачивать моей 
жене вдовью пенсию. 
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Три недели спустя Бони встретился в Брокен-Хилле с 
Ньютоном. Леввей и Нуггет были обвинены в групповом 
убийстве и находились в предварительном заключении. 

Каланча Кент - инспектор Бонапарт был в этом убеж­
ден - никакого участия в их махинациях не принимал. он 
только завлек Бони на другой участок Изгороди. 

Большую часть украденного скота удалось у скупщи­
КОВ изъять. Тем, кто забить бычков не успел, пришлось, к 
своему удивлению, услышать, что никаким правом собст­
венности на них они не обладают, поскольку речь идет о 
краденом имуществе. 

Джонс распорядился немедленно продать украденный 
скот на месте, чтобы не гнать стадо обратно в Квинамби. 
Однако прежде чем отправиться на юг, они с Бони хоро­
шенько про брали вождя Мозеса и всех мужчин его 
племени. После этого черные поспешно откочевали из 
Квинамби в неизвестном направлении. 

Поначалу Бони собирался предъявить Лаки ~ Чарли 
Бесноватому обвинение в соучастии в убийстве Мэйдстоу­
на, но потом отказался. Расследование показало, что 
Нуггет обеспечил себе помощь племени, снабжая черных 
табаком, ружьями и деньгами, на которые те могли поку­
пать у сирийского коробейника что пожелают. Нуггет 
оказался хитрее тех, кто поставлял або алкоголь, ибо от­
лично знал, что это неотвратимо ведет к крупным 

осложнениям со службой охраны прав аборигенов. Далее 
выяснилось, что Нуггет был зятем Старого Мозеса и под­
стрекал его атаковать Бони. 

Ньютон заказал две кружки пива и подвел Бони к сто­
лику, стоявшему в тихом уголке гостиничного холла, где 

можно без помех поговорить. 
- Итак, дружище, - сказал смотритель, - меня про­

сто сжигает природное любопытство. И потом, вы, по 
чести сказать, задолжали мне преизрядно. Взять хотя бы 
вашу работу у Изгороди. Вас, абсолютно неопьrrного пар­
ня, я поставил на самый важнейший участок! Наведу ли я 
там теперь когда-нибудь снова должный порядок, одному 
Господу ведомо. Вот и давайте выкладывайте мне теперь 
за это всю историю как есть, с самого начала! 

- Ну, положим, до судебного процесса всем об этом 
рассказывать я просто не имею права, - рассмеялся Бо­
ни. - С другой стороны, я и в самом деле ваш большой 
должник. Но вынужден просить - обо всем, что я вам сей­
час расскажу, тут же забыть. 

Они подняли кружки и выпили. 
- Прежде всего вот что: настоящее имя Леввея - Грэм. 

Над ним висит подозрение в краже в Риверине, в Новом 
Южном Уэльсе. Однако не успели ему что-либо предъ-
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явить, как он исчез. Ушел с концами, решив затеряться в 
австралийской глубинке. Там он быстро сориеитировался 
и пришел к выводу, что ему надо жить с аборигенским 
племенем, тогда-то уж его точно никто не сможет найти. Б 
конце концов, он остановил выбор на племени, живушем 
близ Квинамби, но тогда обитавшем в другой местности. 
Он взял в жены лубру и, живя среди або, познакомился с 
Нуггетом. Нуггет хорошо знал обо всем творившемся на 
ферме Лейк-Фроум, потому как долго там работал. Ему-то 
и было известио, что коммандер Джонс по части скотовод­
ства ни малейшего опыта не имеет. Нуггет рассказал 
Леввею об уединенной ферме Лейк-Фроум и что управля­
ющий на такой скотовод ческой ферме - сам себе царь и 
господин. И тогда Леввею пришла в голову идея, что он 
может провернуть здесь лучшую операцию всей своей 
жизни. 

- Леввей - ИЛИ, лучше, Грэм - должно быть, отличный 
организатор. Надо же, как основательно ко всему подгото­
вился! 

- Разумеется, - согласился Бони. - Однако спокойно 
назьmilЙТе его и дальше Леввеем. Так проще. Прежде все­
го он воспользовался тем обстоятельством, что возле 
Лейк-Фроум завелся дикий верблюд. он позаботился, 
чтобы по округе пошли идиотские исторни о Лейк-Фроум­
ском Кошмаре и таким способом отвадил от этой 
местности всех черных, бывать там отважились только те, 
кто был ему нужен и кому он доверял. Чем меньше людей 
бродит возле Лейк-Фроум, тем лучше. Слухи о Кошмаре 
все больше раздувались, и, в конце концов, ни один або из 
чужого племени уже не решался заходить в эти места, да 

и немногие белые если и проезжали там, то только днем и 
с крайней осторожностью. 

- А что, идея, если разобраться, смелая, - сказал 
Ньютон. - А как же Леввей сумел выдать себя за нового 
управляющего, да так, что никто ничего не заметил? 

- Так ведь ни один человек в округе нового управляю­
щего знать не знал! - возразил Бони. - Кроме того, 
Леввей умел управлять фермой и в скотоводстве разби­
рался. Надо было только своевременно аккуратненько 
устранить настоящего нового управляющего. Никаких 
иных возможностей, кроме как убить беднягу, к сожале­
нию, не нашлось. И убийство произошло. Совершил его 
Нуггет. Без малейших угрызений совести. Леввею остава­
лось только объявиться в нужное время и пред ставиться 
соседям новым управляющим. Аборигены в округе Кви­
намби обосновались задолго до этого и уже прочно здесь 
об жились. Нуггет сумел устроиться на должность фэнсе­
ра, и, когда в конце концов Леввей всплыл как новый 
управляющий, они смогли обделывать дела, какие прежде 
им и не снились. Долго эта история, разумеется, тя­
нуться не могла, несомненно, должен же был кто-то 
заняться наведением справок о подлинном Леввее, по­
чему-то не подававшем о себе никаких вестей. 
Счастье еще, что он не был женат и не имел близких 
родственников. Со всеми работами на скотоводческой 
ферме лже-Леввей управлялся без затруднений. 
Обычные короткие донесения в Компанию он остуки­
вал на пишущей машинке. Б бюро он нашел копии 
прежней служебной переписки. У людей из скотовод­
ческой Компании не возникло ни малейших 
подозрений. Но, по несчастливому стечению обстоя­
тельств, в эту забытую Богом местность занесло Эрика 
МэЙдстоуна. Истинный Леввей сказал ему, что прини­
мает пост управляющего фермой Лейк-Фроум, и 
учитель решил навестить его по ходу своих фотоохот­
ничьих скитаний. Когда Джонс во время 
традиционных вечерних переговоров по радио изве­

стил Леввея о предстоящем визите, это подействовало 
на того как взрыв бомбы. Мэйдстоун не только знал 
подлинного Леввея, но и был уже на пути в Лейк-Фро­
ум. Леввей и Нуггет, посовещавшись, рассудили, что 
самое лучшее, пожалуй, чтобы Леввея попросту не 
оказалось дома. Они решили воспользоваться случаем 
и угнать той ночью из Квинамби скот. Они не сомнева­
лась, что к этому времени Мэйдстоун давно уже 
миновал «Колодец 10». Однако случаю было угодно, 
чтобы они столкнулись там с учителем, и, мало того, 
Мэйдстоун еще к тому же успел сделать у колодезного 
озера два снимка с фотовспышкой, на которые попали 
и Леввей с Нуггетом. И на этих же снимках были вид­
ны бычки Джонса! Отогнав скот подальше, оба 
негодяя решили, что Мэйдстоуна необходимо убрать. 
Нуггет вернулся и застрелил его. 
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- Ничего себе! - задумчиво протянул Ньютон. - Да 
они просто ненормальные. Надо же, возомнили, что смо­
гут обвести всех вокруг пальца и преспокойно улизнуть! 

- Как сказать, - пожал плечами Бани. - Бедь на этой 
операции они очень хорошо заработали. Еще немного, и 
у Леввея было бы достаточно денег, чтобы безбедно 
жить за границей. А на Нуггета и вовсе бы никаких по­
дозрений не пало. Проработал бы еще несколько 
месяцев у Изгороди, чтобы не возбуждать подозрений, а 
потом просто-напросто перекочевал бы куда подальше. 
Бы же сами видели: еще немного, и планы этих подонков 
исполнились бы. 

- Это-то мне, конечно, ясно, - сказал Ньютон. - Но 
как же вы все это распутали? 

- Да вот, пришлось пораскинуть мозгами, - улыбнул­
ся Бони. - Прежде всего, мне стало ясно, что Мэйдстоун 
был У «Колодца 10» в то же самое время, что и угонщики 
скота. Установил я и то, что он использовал две лампы­
вспышки, а пленки с соответствующими снимками не 

было. На правильный след меня навел Джонс: он упомя­
нул, что Мэйдстоун говорил О своем знакомстве с 
Леввеем. А еще я выяснил, что Нуггет иЛеввей, окаЗЬПIа­
ется, хорошие друзья. Нуггет был единственным, кто 
пользовался влиянием на аборигенов Квинамби, и, стало 
быть, мог натравить их на меня. И один лишь Нуггет мог 
передавать черным информацию о моих трудах у Изгоро­
ди. И с Леввеем он обо мне весьма обстоятельно 
поговорил, это тоже не ушло от моего внимания. А мо­
мент, выбранный, чтобы предложить мне работу? Не 
может же быть, что и здесь тоже - всего лишь случай­
ность! Они заметили, что я повис у них на хвосте. 
Терять им было нечего: они уже убрали двоих парней, 
так что убить еще одного для них проблемы не состав­
ляло. 

- А когда вы с инспектором Уэллсом разговаривали у 
Изгороди, а я готовил обед, вы, должно быть, операцию на 
Лейк-Фроум обсуждали? 

- Совершенно верно, - подтвердил Бони. - Но Уэллс 
угодил с машиной в бархан, и, не вмешайся в наши игры 
карающей Немезидой мой приемыш Лейк-Фроумский 
Кошмар, не сидеть бы мне сегодня здесь с вами и не пить 
доброе пиво. 

- Бот, значит, как оно было, - сказал Ньютон. - И все 
же непонятно, почему Кошмар долгое время ведет себя 
вполне нормально, а потом вдруг словно бес в него вселя­
ется? Бедь всякий раз, как я вас посещал, зверюга был 
кротким и послушным. 

- 'Гут У меня своя версия, - ответил Бони. - Я уверен, 
что Нуггет и Леввей поймали когда-то этого верблюда и 
мучили, чтобы сделать из него злобное чудовище, надеясь 
с его помощью избавиться от нежелаТQЛЬНЫХ визитеров. 
Бы же знаете, что Кошмар первым делом набрасывался на 
або и метисов - сперва на Лаки, потом на Нуггета. он по­
стояино беспокоился и нервничал, стоило поблизости 
объявиться Нуггету. Потому я полагаю, что Нуггет когда­
то вдоволь поиздевался над верблюдом. Начальник 
брокен-хилльской полиции был слегка раздосадован, уз­
нав, что Кошмар все еще держит в страхе округу. Бы ведь 
слышали, наверное, что ему каким-то непонятным обра­
зом удалось сбежать? 

Бони с невинным видом уставился на Ньютона. 
Ньютон отхлебнул пива и поперхнулся. Хотел что-то 

сказать, но раздумал и допил до конца. Бони тут же снова 
наполнил кружки. 

- А теперь мне хотелось бы поведать вам еще кое о 
чем, что вас, конечно, обрадует, - продолжил Бони свой 
рассказ. - Я боялся, что песок от вашей, будь она прокля­
та, Изгороди навеки застрянет у меня во рту. А этот 
гнусный западный ветрище иссушил горло, я охрип и уж 
было поверил, что придется хрипеть по гроб жизни. Но 
вот МЫ сидим с вами за столиком, и я чувствую, что в 

горле у меня не так уж сухо, и песок на зубах уже почти 
не скрипит. 

Ньютон ухмыльнулся и поднял кружку: 
- За это надо выпить: за самую прекрасную Изгородь 

в австралийском буше и за Лейк-Фроумского Кошмара. 

Параваn с aHrnHHCKoro 
Ннк. ВОКАМ 
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листья - лиивз 
как будто - аз иф 
лист - лииф 

сильней - стронгэ 

вдруг - судили 
землетрясение - ээmквэйк 

в конце концов - ин дэ энд 
семнадцатый - сэвнтиинm 

апрель - эйприл 
новый-нйу 

далекий, далеко - фаа 
долина - вали 
дальше - фаадэ 
май-мэй 
рыба-Фиш 

среда - вэнзди 

близкий, близко - ниа 
обломки - рэк 

работа - вээк 
шестнадцать - сикстиин 
ее (кого?) - хээр 
ее (чье?) - хээ (перед со­
гласными) 
она- шии 

восемнадцать - эйтиин 
наверно - лайкли 

больной - сик 

гнев - ангэ 
двадцатый - твентииm 
восьмой - эйm 
болезнь - илнэс 
июль - джуулай 
свыше-абув 
может быть - пэхапс 

лес - форэст 
виноград - грэйпс 

цветыI - флауэз 
это (есть) - дис 
король - кинг 

апельсин - орандж 
лимон - лэмон 
вторник - тьюузди 
твой, ваш - йоо 
красивый - бьюутифул 
тебе -йуу 
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выдирал trees с корнем, leaves летели, as i/ 
clouds, 1 only мог сказать: «God, помилуй,., one 
[еа/ прилип к моей щеке... so продолжалось 
three and а half hours. Birds попрятались - види­
мо, them also было страшно. Ураган бьm sfronger 
than that stonn, which выбросил те оп this land. 
Sиddenly 1 понял, что these мпш and rain явля­
ются следствием of earthquake, Ьепсе, it закон­
чилось - можно возвращаться into ту сауе again. 
1, of course, промок, так что сразу пробрался и 
уселся in ту tent, но все время боялся, что this 
strong rain продавит и обрушит ту tent, Ьепсе, in 
the end вернулся into ту сауе. Все это произош­
ло the seventeenth апреля, а уже через two days, 
ZO-гo of April 1 начал искать, блуждая along the 
island, а new place для своего жилища, такое, 
где не было бы угрозы обвалов in case of 
earthquake. Не найдя а good place, 1 решил не 
нацеливаться на /ar valleys, а, чтобы побыстрей 
уйти от опасности, now просто поставить жилье 
/arther от горы. 
Then the lifе бьmа спокойней. ТЬе fourth ofMay 
1 попытался ловить /ish, but не поймал not опе 
fish. Впоследствии - научился, результаты ста­
ли better. Mter the stonn in Wednesday 1 обнару­
жил something, торчавшее out of water. What 
это? Подойдя near, 1 увидел не что иное, как а 
wreek of the ship, которые прибило ураганом оп 
shore, и решил взять оттуда everything что толь­
ко можно. Тhis work заняла тапу days. 
ТЬе sixteen of June 1 нашел черепаху, поджарил 
М, на угольях, с удовольствием, как никогда, 
поел М, мясо, мягкое, нежное, тающее на 
языке ... 
She оказалась for те подарком природы. Тhe 
eighteen о/ June 1 захворал. Зно6um, JШXOрадum -
likely простудился. Так испугался, что помолил­
ся to God - the first time со дня шторма под Хал­
лом. Now, when 1 почувствовал себя siek, то по­
нял, что своим порочным поведением навлек на 

себя God's anger. ТЬе twentieth of June - голо­
вные боли и озноб. Я долго болел ... 
ТЬе twenty eighth of June 1 встал освеженным -
illness прошла. 
ТЬе fourteenth of July. 1 нахожусь in this island 
уже ahoуе ten monthes. 1 не дождусь, likely, осво­
бождения, не дождусь any ship. Perhaps, Ьеге не 
ступала man's foot never. Ву the way 1 решил 
проникнуть farther into the /orest of the island. В 
глуби тропической чащи нашел заросли grapes, 
нашел а green уаНеу, благоухающую прекрас­
ными /lowers. 1 с тайной гордостью подумал, 
that this - аН ту оwn, and that, indeed, я king и 
хозяин of аН this land and, perhaps, являюсь ее 
законным владельцем. Неге благоухали и 
orange trees, и [еmon trees, и какао и прочие. 
I..emons бьmи уегу good. 1 отдал them предпочте­
ние. Бьm Tuesday. 1 сказал myself: «Не поста­
вить ли тебе уоu, house Ьеге in this beauti/ul 
уаНеу? Подумай, indeed, это будет уоu рай 
на земле." 
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только - оуили 
дикари - саваджэз 

жизнь-лайф 
место - плейс 

здоровый - хоулсом 
пресный, свежий - фрэш 
солнце- сун 

случай - кэйс 
наконец - эт лааст 

высокий, высоко - хай 
сторона - сайд 

девять - найн 
ряд - роу 
половина - хааф 
между - бэтвиин 
этот - дис 

лroбой, всякий - эни 
слабый - виик 
в качестве - аз 

враг - энэми 

враги - энэмиз 
крепость - фоотрэс 
Э'iи-дииз 
навес, палатка - тэнт 
выше-хайэ 

гамак, подвесная койка -
хамок не, ни - нот 
позади, за - бэхайнд 

гроза - mундэстоом 
молния - лайтнинг 
мысль- mоот 

взрыв - эксплоужн 

лучше -бэтэ 
часть - паат 
неделя - виик 

козел, коза - гоут хорошо­

гуд 

козьи, коз - гоутс 

чем - дан 
их (чьи) - дэа 
за ними - фоордэм 

В.ШЕПЕлЕ'йскиfl Самоучитель 1IJIЯ ленивого 

6. Постройка крепости 

Now 1 думал only о том, как обезопасить myself 
от savages ог beasts. Конечно, сделать а house, 
какой бьm у father and mother, 1 не смогу. Надо 
something попроще. Но что - пещеру или палат­
ку - взять за образец? If готовится на аН случаи 
of li/e, то сделать надо и то, и то. Тут 1 понял, 
that вначале the plaee для поселения выбрал не­
удачно, as it слишком низкое, влажное, не 
wholesome, кроме того, Ьеге поблизости нет 
fresh water, другими требованиями 1 считал за­
щищенность от южного sun и возможность 
обозревать the sea на ease появления корабля. 
Mter долгих поисков 1 at last нашел such рlасе 
оп а Ьi1l, ровную площадку на крутом скате его. 
ТЬе ЬШ бьm high, отсюда видно бьmо далеко. 
Это бьmа северная side of the ЬШ, so 1 бьm защи­
щен от the sun. 
Оп the ground 1 прочертил полукруг радиусом в 
nine метров (ten ярдов) and вдоль него устано­
вил two rows столбов, глубоко врыв them into the 
ground. Получился частокол опе and а haljMeT­
ра высотой. А промежутки between столбами 1 
забил обрывками of горе. Изнутри 1 подпер this 
забор wjth logs. Между ПfОЧИМ, 1 решил, that 
аnу door это а weak place о а house и делать it не 
следует. As а door 1 использовал лестницу and, 
войдя к себе, убирал it и вот тогда чувствовал 
myself в безопасности, yes! Now any еnemу мне 
не страшен. Впрочем, потом выяснилось, that оп 
the island у меня enemies нет. Into ту «house,. ог, 
лучше сказать, into ту jortress 1 перенес аН ту 
things and food-stuff. Над аН these things 1 поста­
вил а tent, ведь Ьеге бывают сильные тропиче­
ские дожди, а higher его поставил еще более 
large and прочный tent of sail and canvas. 1 под­
весил captain's hammoek и следовательно, спал 
уже пat оп the ground. 
ТЬеп, как раз behind ту «fortress" 1 вырьm in the 
Ьi1l погреб. It нужен бьm те и как укрытие, и 
как холодильник. 

Опсе вдруг началось thunderstorm, раздались 
раскаты грома и блес»ула lightning, а те тут же 
поразила а thought: «ту powder! .. Ведь, от опlу 
опе удара of lightning the powder взорвется and 1 
не смогу охотиться, добывать а food. А вот what 
бьmо бы со мной самим in case of explosion 1 да­
же не подумал. Короче говоря, 1 решил, that 
better разделить аН powder на мелкие parts и 
хранить them раздельно. На это у меня ушло two 
weeks. 
По крайней мере опе time в день 1 выходил with 
ту gun подбить some beast и, вообще, познако­
миться поближе с the island. And опсе 1 обнару­
жил, that Ьеге есть goats. «Это - уегу good - по­
думал 1. Here бьmо тапу goats but they сразу 
убегали, when 1 ступал на goats' way. However, 
them не бьmо видно меня, they не пугались, 
when 1 шел оп the ЬШ, бьm higher than they. Зна­
чит, so бьmи устроены their глаза. Таким обра­
зом 1 научился охотиться /о, them. 
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плохой - бад 
им (от «он,.) бай хим 
глаз - ай 
Богом - бай год 

мне -тумии 

товарищ, парень - фэлоу 

время -тайм 
сеmябрь - септэмбэр 
тридцать - maэти 

следовательно - дэафоо 
двадцать - твэmи 

тридцатый - maлиит 
сОбственный - оун 
божий - годз 
столб - поуст 
тот, та, то, те, .. - дm 
нож- найф 
понедельник - мунди 

более - моо 
месяц-мунт 

еще более - суммоо 
между прочим - бай дэ вэй 
компасы - кумпасэз 
компас - кумпас 
книга - бук 
страницы - пейджэз 
собака - дог 

;f 

(есть) мой, моя, мое,.. -
майн 
(он) сам - химсэлф 
год - йээ 
ему - ту хим 

октябрь - октоубэ 
бумага - пэйпэ 
перо - пэн 

далее - фээдэ 

что-нибудь - энитинг (в 
вопрос. предложении) 
иголка - ниидл 
всякий, любой - эни 
целый - хоул 
действительно - индиид 

стена - воол 
пещера - кэйв 
конечно - овкоос 

январь - джаньюари 
мебель-фээничэ 
стол - тэйбл 
стул - чэа 

вдоль - элонг 
полки - шелвэз 
(на) ней (о вещах) - ит 

~ 

Мапу Ьшl thoughts посещало те в это время. За­
чем Провидение губит иногда Ьу him же создан­
ное существо, а тап? Му eyes наполнились сле­
зами, when 1 понимал, that брошен Ьу God на 
произвол судьбы. However, 1 успокаивался, 
when вспоминал, that to те вьшал более счаст­
ливый жребий, than to ту /ellows, who утонули 
in thesea. 
Отсчет of tiтe here некому бъvIO вести, кроме 
те. 1 запомнил, that попал here in Septemher, 
when календарь показывал: thirty. The sun было 
в положении осеннего равноденствия, but нахо­
дилось прямо над ту head. There/ore, 1 бьm на 
широте nine градусов twenty two минуты к севе­
ру от экватора, - so 1 рассчитал myse!f. Начиная 
с the thirtieth of September 1 стал вести ту own 
календарь, чтобы хотя бы отличать God's воск­
ресенье от рабочих days. How 1 вел it? Во-пер­
вых, 1 установил а good large post оп that р!асе, 
где 1 спасся and вырезал оп it with ту kni/e над­
пись: «1 ступил there оп shore the 30th of 
September 1659 Moпday». На гранях of this post 1 
стал делать зарубки еуегу day with ту knife, but 
по воскресеньям зарубка бьmа тоге длинной, а 
еуегу first day of the тonth 1 делал зарубку soтe 
тоге длинную. У меня бьmи еще some things, 
как будто излишние, but Ьу the way позднее при­
годившиеся. Это - captain's compasses, карты, 
астрономические приборы. Разве 1 мог обойтись 
без апу compass? 
Бьmо и some book, в том числе three библии of 
тапу pages. 1 забьm рассказать, that in the ship 
бьmи two cats and а dog. ТЬеу спаслись и стали 
теперь уже тЕne. 1 перевез cats with the raft but 
the dog прыгнул out of the ship hiтsel/ и допльm 
оп shore. Не верно служил те тапу years. 1 вы­
сказывал свои мысли или жалобы to him, как to 
а тап, жаль только, что he не отвечал, а only 
умно смотрел. In October мало что изменилось ... 
Чернила и рарег 1 взял also out of the ship, взял и 
реns, Ьепсе, мог вести записи, расходуя эконом­
но these things. But when чернила кончились, то 
1 не нашел nothing для замены и писать /urther 
не смог. 

Нуждался ли 1 в anything еще? Yes, у меня не 
бьmо nothing, чтобы копать, рыхлить the 
ground, у меня не бьmо апу needles, ниток ... 
Из/за нехватки инструментов аnу работа IIJЛа у 
те медленно. Ограду round ту «house" 1 делал 
a!most а whole year. But времени у меня, iпdeed, 
бьmо много, it некуда бьmо девать. 
Кроме ограды 1 сделал а large wall of ground, а 
погреб расширил до whole cave. Out of the сауе 1 
вывел «black" ход наружу. О/ course, ПРИIIJЛось 
вынести оттуда much ground. Это бьmо уже in 
JаnUШJI. And now 1 принялся за /игnииrе. Of 
boards 1 сделал себе а table, за которым можно 
бьmо бы кушать и писать и а chair, чтобы си­
деть. Для хранения вещей и инструмеmов 1 ус­
тановил along опе side of ту сауе large shelves. 
Such а shelf удобна тем, что легко найти и взять 
то, that оп it лежит. 
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разум - риизн 
ремесло, искусство - аат 

инструмент - туул 
топор - акс 
все, каждая вещь - эври­

тинг 

ясный - клиа 
молодой - йунг 
нога (ступня) - фут 
трава - граас 
когда-нибудь - сум тайм 

старый, лежалый - оулд 
(одно) зерно - грэйн 
это - дm 
дождь - рэйн 
зеленый - гриин 

пятнадцать - фифтиин 

везде - эвривэа 
Англия - Ингланд 
никогда - нэвэ 

немногие - фью 
стебель - стоок 
даже - иивэн 
июнь-джююн 

немного - литл 
по воле - эт вил 

когда, в то время как - аз 

земля - ээт 
над- оувэ 

третий - maэд 
четвертый - фоот 

сто - хундрэд 
как раз - джуст 
четырнадцать - фоотиин 
тринадцать - maэтиин 
никакой - нэу 
здание - билдинг 

тысяча - таузэнд 

под - ундэ 
сильный, сильно - стронг 

треск; крах - краш 
туча -клауд 

час - ауэ 

~ 

Вообще, 1 должен заметить, что reason есть ос­
нова для овладения апу ап. 1 никогда не бьm ни 
столяром, ни плотником и не держал в руках 
апу tool. However, 1 so наловчился, что only with 
ап ахе и рубанком сделал everything, аН 
fumiture. Непсе, нужен only а clear reason. 
Опсе 1 подбил а young goat, привел домой и вы­
ходил Ыт. Goat's /oot зажила and he с удоволь­
ствием бегал и щипал grass near ту house, Вот 
тогда 1 впервые подумал о разведении скота. 
Indeed, soтe tiтe ту powder кончится and how 1 
буду добывать food then? 
Опсе 1 вытряхнул near the rock ап old sack с ка­
ким-то хламом, кажется, шелухой и grains и, of 
course, забьm of that. И вдруг, идя along the 
island после многодневных утомительных гаЕns, 
1 наткнулся на полянку с some green стебелька­
ми. Сперва 1 подумал, что that какое-то неизве­
стное растение. Всего их бьmо fifteen. But after 
two-three weeks 1 с изумлением понял, что that 
самый обычный ячмень, which растет 
everywhere у нас in Englaпd! Какое смятение in 
ту thoughts вызвал this case. 1 never не бьm осо­
бенно религиозен, but this сазе 1 бьm потрясен и 
поверил, that God, indeed, чудесным образом 
произрастил на полянке these /ew stalks без се­
мян только для того, чтобы прокормить те. 
This thought расстрогала те and even вызвала 
слезы. В конце of J иne эти колосья созрели и 
бьmи Ьу те бережно собраныI. 1 решил посеять 
them аН again, надеясь получить со временем 
little bread. But мне не повезло: at God's will не 
бьmо долго дождей, установилась засуха - у ме­
ня выжило only few grains. 

7. Землетрясение и другие события 

The next day, as 1 сделал «the wall,., произошел 
such а case: будучи in the сауе, 1 почувствовал, 
что сыплется еапЛ over ту head and вдруг со 
страшным шумом треснули two posts - the third 
и недавно с трудом поставленный мною the 
/оиrtЛ (от входа). 1 бросился прочь, somewhere, 
and then заметил, that not only ту сауе рушится, 
но что сверху летят huпdreds pieces of the Ыll. 
Вот здесь just 1 сообразил, что это настоящее 
землетрясение. Everywhere the ground колебалась. 
За twelve-fourteen минут ПРОIIJЛО thirteen толч­
ков такой силы, что, пожалуй, по house не усто­
ял бы при такой пляске недр, па building не вы­
держало бы. And the top of а rock, which стояла в 
thousaпd метров от меня, рухнула с ужасным 
шумом, which 1 не слышал never in аll ту life. 
Мне показалось, что into the зеа also бьmо «мо­
ретрясеНИeJ> и что ипdeг the water в то же время 
толчки бьmи more strong than оп the island. 
That землетрясение так напугало меня, что 1 
уже боялся апу crash и шороха, боялся еуеп воз­
вращаться into ту «fortreSSJ>. Но тут задул а 
strong wind собрались clouds, потемнело, как пе­
ред дождем, и через hoиr разразился страшный 
ураган. The sea запенилось, забурлило, the wind 
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сБереrи нас, пачамама (мать-зеМЛI1), предостереrай от беды, не дурачь при зраками боrатых жил! Нам нужно кормить 
свои семьи. У тебl1 есть все, дай и нам HeMHoro . от ·своих подземных боrатств!" 

с этими словами боливийские шахтеры ПРИНОСI1Т ежеrодную жертву недрам - ПРI1МО у входа в рудник режут ламу, 
и кровь ее, на rлаэах чернеl1, струйкой стекает в rлубь штольни ... 

Фото ИЗ журнала «Geo». 
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